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TESTO ITALIANO 

 

 

[
1
Sefatia, figlio di Mattàn, Godolia, figlio di 

Pascur, Iucal, figlio di Selemia, e Pascur, 
figlio di Malchia, udirono le parole che 
Geremia rivolgeva a tutto il popolo:  
2
«Così dice il Signore: Chi rimane in 

questa città morirà di spada, di fame e di 
peste; chi si consegnerà ai Caldei vivrà e 
gli sarà lasciata la vita come bottino e 
vivrà. 

3
Così dice il Signore: Certo questa 

città sarà data in mano all’esercito del re di 
Babilonia, che la prenderà».] 

4 
i capi allora 

dissero al re: «Si metta a morte 
quest’uomo, appunto perché egli scoraggia 
i guerrieri che sono rimasti in questa città e 
scoraggia tutto il popolo dicendo loro simili 
parole, poiché quest’uomo non cerca il 
benessere del popolo, ma il male».  
5
Il re Sedecìa rispose: «Ecco, egli è nelle 

vostre mani; il re infatti non ha poteri contro 
di voi». 

6
Essi allora presero Geremia e lo 

gettarono nella cisterna di Malchia, un figlio 
del re, la quale si trovava nell’atrio della 
prigione. Calarono Geremia con corde. 
Nella cisterna non c’era acqua ma fango,  
e così Geremia affondò nel fango. 
[
7
Ebed-Mèlec, l’Etiope, un eunuco che era 

nella reggia, sentì che Geremia era stato 
messo nella cisterna. Ora, mentre il re 
stava alla porta di Beniamino,] 

8
Ebed-

Mèlec uscì dalla reggia e disse al re:  
9
«O re, mio signore, quegli uomini hanno 

agito male facendo quanto hanno fatto al 
profeta Geremia, gettandolo nella cisterna. 
Egli morirà di fame là dentro, perché non 
c’è più pane nella città». 

10
Allora il re diede 

quest’ordine a Ebed-Mèlec, l’Etiope: 
«Prendi con te tre uomini di qui e tira su il 
profeta Geremia dalla cisterna prima che 
muoia». 

TESTO EBRAICO 

וּר 1[ �הוּ� בֶּן�פַּשְׁח� ן וּגְדַלְיָ �ה בֶן�מַתָּ� ע שְׁפַטְיָ � וַיִּשְׁמַ
"ה  וּר בֶּן�מַלְכִּיָּ הוּ וּפַשְׁח$ � בֶּן�שֶׁ�לֶמְיָ� וְיוּכַל

ר אֶל�כָּל�הָעָ$ם  *הוּ מְדַבֵּ) ים אֲשֶׁ+ר יִרְמְיָ ת�הַדְּבָרִ� אֶ/
ר0  א2לֵאמ1ֹ �ֹ �יר הַזּ וּת  כֹּה6 אָמַ�ר יְהוָה5 הַיֹּשֵׁב� בָּעִ ת יָמ7

�ב וּבַדָּ"בֶר וְהַיֹּצ9ֵא אֶל�הַכַּשְׂדִּים� יִחְיֶה  רֶב בָּרָעָ בַּחֶ$
ה][וְ [ י0] חָיָ� וֹ לְשָׁלָ$ל וָח1ָ וֹ נַפְשׁ* ה אָמַ�ר 3 וְהָיְתָה�לּ) כֹּ$

ל  לֶךְ�בָּבֶ$ יל מ1ֶ *ד חֵ) את בְּיַ �ֹ �יר הַזּ ן הָעִ Bֵן תִּנָּת "ה הִנָּתֹ/ יְהוָ
ה0ּ ו4ּ] וּלְכָד1ָ לֶךְ י�וּמַת נָא6  וַיּאֹמְר/ ים אֶל�הַמֶּ� Bִהַשָּׂר 

 H א אֶת�יְדֵי Iֵּמְרַפ�וּא ן ה1 Iֵּכ�עַל�י אֶת�הָאִ�ישׁ הַזֶּה5 כ1ִּ
את וְאֵת� יְדֵ�י  �ֹ �יר הַזּ יםJ בָּעִ נִּשְׁאָרִ� ה ה1ַ Bָי הַמִּלְחָמ אַנְשֵׁ/

 Jי� ים הָאֵ"לֶּה כִּ ם כַּדְּבָרִ$ ם לְדַבֵּ�ר אֲלֵיהֶ� כָל�הָעָ�
י הָאִ�ישׁ הַזֶּ�  וֹם לָעָ)ם הַזֶּ$ה כִּ) שׁ לְשָׁל* נּוּ דֹרֵ+ ה אֵינֶ/

ה0 וּא 5 אִם�לְרָע1ָ הוּ הִנֵּה�ה$ ֹ�אמֶר� הַמֶּ�לֶךְ צִדְקִיָּ� וַיּ
ר0 לֶךְ יוּכַ)ל אֶתְכֶ$ם דָּב1ָ י�אֵ�ין הַמֶּ� וּ 6 בְּיֶדְכֶ"ם כ1ִּ וַיִּקְח�
 � וֹרJ מַלְכִּיָּ וֹ אֶל�הַבּ� Bכוּ אֹת הוּ וַיַּשְׁלִ/ ת�יִרְמְיָ� הוּ א1ֶ
וּ  ה וַיְשַׁלְּח) לֶךְ אֲשֶׁר� בַּחֲצַ�ר הַמַּטָּרָ� בֶן�הַמֶּ�

יט  �יִם� כִּ�י אִם�טִ� ין�מַ וֹר א1ֵ ת�יִרְמְיָ$הוּ בַּחֲבָלִ"ים וּבַב9ּ א1ֶ
יט0  ע יִרְמְיָ$הוּ בַּט1ִּ לֶךְ 7[וַיִּטְבַּ) בֶד�מֶ/ ע ע1ֶ Iַוַיִּשְׁמ 

יס וְהוּא� בְּבֵ�ית הַמֶּ�  י אִ�ישׁ סָרִ� Bִׁוּ הַכּוּש י�נָתְנ) לֶךְ כ1ִּ
עַר  ב בְּשַׁ) לֶךְ יוֹשֵׁ$ וֹר וְהַמֶּ) ת�יִרְמְיָ$הוּ אֶל�הַבּ" א1ֶ

ן0 ר 8] בִּנְיָמ1ִ לֶךְ מִבֵּ�ית הַמֶּ"לֶךְ וַיְדַבֵּ) בֶד�מֶ$ א ע1ֶ  וַיֵּצֵ)
ר0 לֶךְ לֵאמ1ֹ עוּ הָאֲנָש9ִׁים 9 אֶל�הַמֶּ$ Bֵלֶךְ הֵר �י הַמֶּ� אֲדֹנִ

ת הָאֵ�לֶּה� אֵ�ת כָּל�אֲש9ֶׁר עָשׂ יא אֵ) �הוּ הַנָּבִ� וּ� לְיִרְמְיָ
ב  רָעָ� �י ה1ָ 9מָת תַּחְתָּיו� מִפְּנֵ וֹר וַיָּ אֲשֶׁר�הִשְׁלִ$יכוּ אֶל�הַבּ"

יר0 וֹד בָּע1ִ ין הַלֶּ*חֶם ע$ לֶךְ אֵ*ת 10 כִּ�י אֵ) �ה הַמֶּ� וַיְצַוֶּ
ח בְּיָדְך9ָ מִזֶּה� שְׁלֹשִׁ�ים  ר קַ� י לֵאמֹ" לֶךְ הַכּוּשִׁ$ בֶד�מֶ) ע1ֶ

וֹר אֲנָשִׁ�  +הוּ הַנָּבִ*יא מִן�הַבּ$ ת�יִרְמְיָ יתָ א1ֶ Bִהַעֲל ים ו1ְ
וּת0 רֶם יָמ1  בְּטֶ)

TESTO LATINO 
 

[38:1 Audivit autem Saphatias filius Matthan  
et Gedelias filius Phassur et Iuchal filius 
Selemiae et Phassur filius Melchiae sermones 
quos Hieremias loquebatur ad omnem 
populum dicens 38:2 haec dicit Dominus 
quicumque manserit in civitate hac morietur 
gladio et fame et peste qui autem profugerit 
ad Chaldeos vivet et erit anima eius sospes et 
vivens 38:3 haec dicit Dominus tradenda 
tradetur civitas haec in manu exercitus regis 
Babylonis et capiet eam] 38:4 Et dixerunt 
principes regi rogamus ut occidatur homo iste 
de industria enim dissolvit manus virorum 
bellantium qui remanserunt in civitate hac et 
manus universi populi loquens ad eos iuxta 
verba haec siquidem homo hic non quaerit 
pacem populi huius sed malum 38:5 et dixit 
rex Sedecias ecce ipse in manibus vestris est 
nec enim fas est regem vobis quicquam 
negare 38:6 tulerunt ergo Hieremiam et 
proiecerunt eum in lacu Melchiae filii 
Ammelech qui erat in vestibulo carceris et 
submiserunt Hieremiam in funibus et in lacum 
non erat aqua sed lutum descendit itaque 
Hieremias in caenum  
[38:7 audivit autem Abdemelech Aethiops vir 
eunuchus qui erat in domo regis  quod 
misissent Hieremiam in lacum porro rex 
sedebat in porta Beniamin] 38:8 et egressus 
est Abdemelech de domo regis et locutus est 
ad regem dicens 38:9 domine mi rex 
malefecerunt viri isti omnia quaecumque 
perpetrarunt contra Hieremiam prophetam 
mittentes eum in lacum ut moriatur ibi fame 
non sunt enim panes ultra in civitate 38:10 
praecepit itaque rex Abdemelech Aethiopi 
dicens tolle tecum hinc triginta viros et leva 
Hieremiam prophetam de lacu antequam 
moriatur. 

TESTO GRECO 
 

[45.1 Kaˆ ½kousen Safatiaj uƒÕj Maqan 
kaˆ Godoliaj uƒÕj Pascwr kaˆ Iwacal uƒÕj 
Selemiou toÝj lÒgouj oÞj ™l£lei Ieremiaj 
™pˆ tÕn laÕn lšgwn 45.2 oÛtwj e�pen kÚrioj 
Ð katoikîn ™n tÍ pÒlei taÚtV ¢poqane‹tai 
™n ·omfa…v kaˆ ™n limù kaˆ Ð 
™kporeuÒmenoj prÕj toÝj Calda…ouj 
z»setai kaˆ œstai ¹ yuc¾ aÙtoà e„j eÛrema 
kaˆ z»setai 45.3 Óti oÛtwj e�pen kÚrioj 
paradidomšnh paradoq»setai ¹ pÒlij aÛth 
e„j ce‹raj dun£mewj basilšwj Babulînoj 
kaˆ sull»myetai aÙt»n] 45.4 kaˆ e�pan tù 
basile‹ ¢naireq»tw d¾ Ð ¥nqrwpoj ™ke‹noj 
Óti aÙtÕj ™klÚei t¦j ce‹raj tîn ¢nqrèpwn 
tîn polemoÚntwn tîn kataleipomšnwn ™n tÍ 
pÒlei kaˆ t¦j ce‹raj pantÕj toà laoà 
lalîn prÕj aÙtoÝj kat¦ toÝj lÒgouj 
toÚtouj Óti Ð ¥nqrwpoj oátoj oÙ 
crhsmologe‹ e„r»nhn tù laù toÚtJ ¢ll' À 
ponhr£ 45.5 kaˆ e�pen Ð basileÚj „doÝ 
aÙtÕj ™n cersˆn Ømîn Óti oÙk ºdÚnato Ð 
basileÝj prÕj aÙtoÚj 45.6 kaˆ œrriyan 
aÙtÕn e„j tÕn l£kkon Melciou uƒoà toà 
basilšwj Öj Ãn ™n tÍ aÙlÍ tÁj fulakÁj kaˆ 
™c£lasan aÙtÕn e„j tÕn l£kkon kaˆ ™n tù 
l£kkJ oÙk Ãn Ûdwr ¢ll' À bÒrboroj kaˆ Ãn 
™n tù borbÒrJ [45.7 kaˆ ½kousen Abdemelec 
Ð A„q…oy kaˆ aÙtÕj ™n o„k…v toà basilšwj 
Óti œdwkan Ieremian e„j tÕn l£kkon kaˆ Ð 
basileÝj Ãn ™n tÍ pÚlV Beniamin] 45.8 kaˆ 
™xÁlqen prÕj aÙtÕn kaˆ ™l£lhsen prÕj tÕn 
basilša kaˆ e�pen 45.9 ™ponhreÚsw § 
™po…hsaj toà ¢pokte‹nai tÕn ¥nqrwpon 
toàton ¢pÕ prosèpou toà limoà Óti oÙk 
e„sˆn œti ¥rtoi ™n tÍ pÒlei 45.10 kaˆ 
™nete…lato Ð basileÝj tù Abdemelec lšgwn 
lab� e„j t¦j ce‹r£j sou ™nteàqen tri£konta 
¢nqrèpouj kaˆ ¢n£gage aÙtÕn ™k toà 
l£kkou †na m¾ ¢poq£nV. 

Dal Salmo 40 (39) 
TESTO ITALIANO 

 

2
 Ho sperato, ho sperato nel Signore, 

ed egli su di me si è chinato, ha dato 
ascolto al mio grido. RIT. 
3
 Mi ha tratto da un pozzo di acque 

tumultuose, dal fango della palude; 
ha stabilito i miei piedi sulla roccia, 

TESTO EBRAICO 

ע 2 י וַיִּשְׁמַ) לַ� Vֵט א( "ה וַיֵּ �יתִי יְהוָ ה קִוִּ  קַוֹּ�
י0  שַׁוְעָת1ִ

 

וֵ)Wן 3 Xָּיט הַיYִּוֹר שָׁאוֹן6 מִט  וַיַּעֲל9ֵנִיJ מִבּ)
י0 )Wן אֲשֻׁר1ָ י כּוֹנֵ לַע רַגְלַ� $Wקֶם עַל�סֶ)  וַיָּ

 
 
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

39:2 Expectans expectavi 
Dominum et inclinatus est ad me   
39:3

a
 et audivit clamorem meum. 

39:3
b
 Et eduxit me de lacu famoso 

de luto caeni et statuit super 
petram pedes meos stabilivit 

TESTO GRECO 
 

39.2 Upomšnwn Øpšmeina tÕn kÚrion 
kaˆ prosšscen moi kaˆ e„s»kousen 
tÁj de»seèj mou. 
39.3 kaˆ ¢n»gagšn me ™k l£kkou 
talaipwr…aj kaˆ ¢pÕ phloà „lÚoj 
kaˆ œsthsen ™pˆ pštran toÝj pÒdaj 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

39:2 Expectans expectavi 
Dominum et intendit mihi 39:3

a
 et 

exaudivit preces meas. 
 

39:3
b
 Et eduxit me de lacu miseriae 

et de luto fecis et statuit super 
petram pedes meos et direxit 



ha reso sicuri i miei passi. RIT. 
 
4
 Mi ha messo sulla bocca un canto 

nuovo, una lode al nostro Dio. Molti 
vedranno e avranno timore e 
confideranno nel Signore. RIT. 
 
 

18
 Ma io sono povero e bisognoso: di 

me ha cura il Signore. Tu sei mio 
aiuto e mio liberatore: mio Dio, non 
tardare. RIT. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יJ שִׁ)יר חָדָש6ׁ תְּהִלYָּה 4 ן בְּפִ/  וַיִּתֵּ]
ינוּ יִ  הֵ) Xֹאל וּ ל1ֵ וּ רַבִּ�ים וְיִירָ"אוּ וVְיִבְטְח� רְא�

 בַּיהו1ָה0
ב לִ)י 18 Xָׁי יַחֲשY �י וְאֶבְיוֹן6 אֲדֹנָ 9יJ עָנִ  וַאֲנִ

י  לֹהַ� Vֱעֶזְרָתִ�י וּמְפַלְטִ�י אַ"תָּה א
ר0  אַל�תְּאַח1ַ

gressus meos. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

39:4 Et dedit in ore meo canticum  
novum laudem Deo nostro  
videbunt multi et timebunt et 
sperabunt in Domino. 
 
 

 

39:18 Ego autem sum egens et 
pauper  Dominus sollicitus erit pro 
me auxilium meum et salutare 
meum tu Deus meus ne moreris. 

mou kaˆ kathÚqunen t¦ diab»mat£ 
mou. 
39.4 kaˆ ™nšbalen e„j tÕ stÒma mou 
«Äsma kainÒn Ûmnon tù qeù ¹mîn 
Ôyontai polloˆ kaˆ fobhq»sontai 
kaˆ ™lpioàsin ™pˆ kÚrion. 
 

 

 

39.18 ™gë d� ptwcÒj e„mi kaˆ pšnhj 
kÚrioj frontie‹ mou bohqÒj mou kaˆ 
Øperaspist»j mou sÝ e� Ð qeÒj mou 
m¾ cron…sVj  

gressus meos.  

 
 

 
 

 
 

 

 
 

39:4 Et inmisit in os meum 
canticum novum carmen Deo 
nostro videbunt multi et timebunt et 
sperabunt in Domino. 
 
 

 

 

39:18 Ego autem mendicus sum et 
pauper Dominus sollicitus est mei 
adiutor meus et protector meus tu 
es Deus meus ne tardaveris. 

Eb 12,1-4 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
1
anche noi, circondati da tale moltitudine di testimoni, 

avendo deposto tutto ciò che è di peso e il peccato che ci 
assedia, corriamo con perseveranza nella corsa che ci sta 
davanti, 

2
tenendo fisso lo sguardo su Gesù, colui che dà origine 

alla fede e la porta a compimento. Egli, di fronte alla gioia che 
gli era posta dinanzi, si sottopose alla croce, disprezzando il 
disonore, e siede alla destra del trono di Dio.  

3
Pensate 

attentamente a colui che ha sopportato contro di sé una così 
grande ostilità dei peccatori, perché non vi stanchiate 
perdendovi d’animo. 

4
Non avete ancora resistito fino al sangue 

nella lotta contro il peccato. 

TESTO GRECO 

12.1 Toigarou=n kai\ h(mei=j tosou=ton e)/xontej perikei/menon  
h(mi=n ne/foj martu/rwn, o)/gkon a)poqe/menoi pa/nta kai\ th\n 
eu)peri/staton a(marti/an, di' u(pomonh=j tre/xwmen to\n prokei/menon 
h(mi=n a)gw=na 12.2 a)forw=ntej ei)j to\n th=j pi/stewj a)rxhgo\n kai\ 
teleiwth\n  )Ihsou=n, o(\j a)nti\ th=j prokeime/nhj au)t%= xara=j 
u(pe/meinen stauro\n ai)sxu/nhj katafronh/saj e)n deci#= te tou= 
qro/nou tou= qeou= keka/qiken. 12.3 a)nalogi/sasqe ga\r to\n 
toiau/thn u(pomemenhko/ta u(po\ tw=n a(martwlw=n ei)j e(auto\n 
a)ntilogi/an, i(/na mh\ ka/mhte tai=j yuxai=j u(mw=n e)kluo/menoi.  
12.4 Ou)/pw me/xrij ai(/matoj a)ntikate/sthte pro\j th\n a(marti/an 
a)ntagwnizo/menoi. 

TESTO LATINO 

12:1 Ideoque et nos tantam habentes inpositam nubem 
testium deponentes omne pondus et circumstans nos 
peccatum per patientiam curramus propositum nobis 
certamen 12:2 aspicientes in auctorem fidei et 
consummatorem Iesum qui pro proposito sibi gaudio 
sustinuit crucem confusione contempta atque in dextera 
sedis Dei sedit 12:3 recogitate enim eum qui talem 
sustinuit a peccatoribus adversum semet ipsos 
contradictionem ut ne fatigemini animis vestris deficientes 
12:4 nondum usque ad sanguinem restitistis adversus 
peccatum repugnantes. 

Lc 12,49-53 
[In quel tempo Gesù disse ai suoi discepoli:] 

49
Sono venuto a 

gettare fuoco sulla terra, e quanto vorrei che fosse già acceso!  
50

Ho un battesimo nel quale sarò battezzato, e come sono 
angosciato finché non sia compiuto! 

51
Pensate che io sia venuto 

a portare pace sulla terra? No, io vi dico, ma divisione. 
52

D’ora 
innanzi, se in una famiglia vi sono cinque persone, saranno 
divisi tre contro due e due contro tre; 

53
si divideranno padre 

contro figlio e figlio contro padre, madre contro figlia e figlia 
contro madre, suocera contro nuora e nuora contro suocera». 

12.49 Pu=r h)=lqon balei=n e)pi\ th\n gh=n, kai\ ti/ qe/lw ei) h)/dh a)nh/fqh. 
12.50 ba/ptisma de\ e)/xw baptisqh=nai, kai\ pw=j sune/xomai e(/wj 
o(/tou telesqv=. 12.51 dokei=te o(/ti ei)rh/nhn paregeno/mhn dou=nai e)n 
tv= gv=; ou)xi/, le/gw u(mi=n, a)ll' h)\ diamerismo/n. 12.52 e)/sontai ga\r 
a)po\ tou= nu=n pe/nte e)n e(ni\ oi)/k% diamemerisme/noi, trei=j e)pi\ dusi\n 
kai\ du/o e)pi\ trisi/n, 12.53 diamerisqh/sontai path\r e)pi\ ui(%=  kai\ 
ui(o\j e)pi\ patri/,  mh/thr e)pi\ th\n qugate/ra kai\ quga/thr e)pi\ th\n 
mhte/ra,   penqera\ e)pi\ th\n nu/mfhn au)th=j kai\ nu/mfh e)pi\ th\n 
penqera/n.  

12:49 Ignem veni mittere in terram et quid volo si  
accendatur 12:50 baptisma autem habeo baptizari et 
quomodo coartor usque dum perficiatur 12:51 putatis  
quia pacem veni dare in terram non dico vobis sed 
separationem 12:52 erunt enim ex hoc quinque in domo 
una divisi tres in duo et duo in tres 12:53 dividentur   
pater in filium et filius in patrem suum mater in filiam  
et filia in matrem socrus in nurum suam et nurus in 
socrum suam. 
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